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[CZECH TEXT -TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA

mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou 
a

Polskou republikou o dobrdm sousedstvi, solidaritd

a pAtelsk6 spolupr~ci

CeskA a SlovenskA FederatiVni Republika a PolskS

republika (dile jen "Smluvnl strany),

rozhodnuty navAzat na mnoholetou tradici prAtelstvi,

spojujic oba stdty a jejich nArody,

v~domy si potfeby solidarity pro.zajift~ni dstojndho

mista v Evropd sv~m n~rodim,

potvrzujfce bezv4hradnou dctu k lidsk~m prAvum

a zAkladnim svobodAm, zAsadAm demokracie a prAvniho 
stAtu

a vyjadujice ptesvdenfi, fe jejich dodriovni a d~slednd

naplnovfl tvofi zAklad svobody, spravedlnosti a mlru,

vychdzejfce z vjznamnych politick
g
ch a ekonomick~ch

pfemn v Evfope a z bohatych zkoienost! evropskych 
stAt6,

ptesv4d eny o nutnosti rozgirovAnfl a upeviovdni

solidafity ve prosp6ch sjednocenfi Evropy 
a Ozk6 soufin-

nosti region6,

fLdice se mezindrodnim privem, zejmdna 
Chartou Orga-

nizace spojench ndrodC a jednajice v souladu se Zdvbre6-

ngm akteM Konference 0 bezpe6nosti 
a spoluprAci v Evrop4,

pafjIsoU chartOV pro novo0 Evropu 
a dalgimi dokurnenty
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Konference 0 bezpednosti a spolupr~ci v Evrop4,

usilujce o vtestrann rozvo vzAjemn~ch vztahi

a pfAtelskd spoluprhce, zalolen4 na z~sadhch dobr~ho

sousodstvi,

se dohodly takto:

C A n e k I

Smiuvnf strany budou upevfovaf ptAtelskd vztahy,

solidaritu a spoluprdci a prohlubovat vzAjemnou xctu, d&-

v~ru a porozum~ni. Budou rovn6f podporovat a koordinovat

Osili o svou plnou 6iast v institucch integrovand Evropy.

C 1 n e k 2

I/ Smluvnf strany se budou ve vzijemngch vztazlch ff-

dit mezinArodnfm prdvem, zejmdna zAsadou svrchovand rov-

nosti, Uzemni celistvosti a politickd nezAvislosti a ne-

vmgovdni do vnittnlch zAle2itosti.

2/ Smluvn strany potvrzuji v mezinArodnfch dohodAch

zakotven4 spolednd stdtni hranice a jejich neporu~itelnost.

Nemaji vali sobd i dn6 tlzemni ndroky a takovd nhroky ne-

budou vznA~et ani v budoucnosti.

3/ Smluvnt strany konstatuji, le mnichovskA dohoda

ze dne 29. zAfi 1938 byla od samdho poadtku neplatnA se

vgemi z toho vypl vajlcimi d6sledky.
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C I n e k 3

I/ Smluvnf strany pfiklAdaji zvlAtni v~znam vz&-

jemngm stykim mezi parlamenty.

2/ Smluvnf strany budou pogAdat pravidelnd konzultace

na rCzzn~ch 6rovnfch, aby tak zajistily rozvoj sv'ch dvou-

strann~ch vztah6 a co nejvfce sladily svA stanoviska k me-

zin~rodnfm ot~zkAm spole~ndho zjmu.

3/ Konzultace na 6rovni pfedseda vlAd se budou konat

tak 6asto, jak bude zapotgebl, avgak nejmdn6 jednou

ro~n6.

Ministfi zahrani~nich v~ci se budou sch~zet alespoi

jednou ro~n6 ke konzultacfm, pfi kter~ch posoudl provAddni

t~to Smiouvy.

Ostatnf ministfi budou provAdet pravidelnd konzultace.

4/ Smluvnf strany budou podle potfeby a na zAklad6

vzjemn6 dohody vytv fet ptfslugnd smigend komise.

C1 n e k 4

I/ Smluvnf strany budou vgestrann6 napomAhat zacho-

vdnl a posilenl bezpe~nosti, jakof i rozvoji spoluprAce

v Evrop4 s cilem vytvofit 66inn' celoevropsk bezpednostn

syst~m, zejm4na se zfetelem na bezpe~nost regionu, do ndho

patff.

2/ Smluvni strany budou pasobit k upevn~nf stability

v Evrop4. Budou usilovat o to, aby byly cestou z~vazn'ch

a 66inn6 kontrolovatelntch dohod snieny stavy ozbrojenych

sil a vyzbroje v Evrop6 na droveR dostate~nou pro obranu,

av~ak neumofRujicf dtok. Budou se takd spoledng zasazovat

o posilov~nI ddvkry na mnohostranndm a dvoustranndm zA-

klad6.
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C n e k 5

I/ Smluvnl strany budou poddat pravideln4 kon-

zultace na rCtzngch drovnich s cilem koordinovat sta-

noviska a postup v ot~zkAch bezpe~nosti a obrany.

2/ Jestlile jedna ze Smluvnfch stran bude mft za to,
e vznikla mezin~rodni situace, kterd mine ohrozit nebo

naru~it jeji suverenitu, fizemnl celistvost nebo jind li-
votn6 d ile~itd bezpe~nostn. z~jmy, ob6 Smluvni strany za-

hAji ihned neodkladn6 konzultace o nej66inn~j1m zpsobu

odvrAcenl hrozby.

3/ V p~fpad6 ozbrojen~ho dtoku na jednu ze Smluvnich

stran se tyto dohodnou o moinosti poskytnout pomoc napade-
nd stranA podle 6IAnku 51 Charty Organizace spojengch nA-

rod i a budou usilovat o to, aby konflikt byl vyie~en v sou-

ladu se zAsadami Charty Organizace spojen ch nAroda a do-

kumenty Konference o bezpe~nosti a spolupr~ci v Evrop6.

4/ Smluvni strany podle potfeby zahAjf konzultace
rovn&E v pifpad6 vzniku nebo trvAnl jindho sporu 6i situace,

ne2 jsou uvedeny v odstavcfch 2 a 3 tohoto 61~nku, jestli~e
budou mit za to, 2e byl ohrolen nebo porugen mir a mezinArod-

n' bezpe~nost.

I A n e k 6

Smluvni strany budou rozvljet vzAjemn& v~hodnou

spolupr~ci ve voJenskd cblasti na zAkladd zvlAtnich dohod

mezi prlslu~nmi ministerstvy.
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C A nek 7

I/ Smluvni strany budou podporovat spoluprAci na

6rovni Ceskd republiky a Slovenskd republiky, jakol

i mezi oblastmi, kraji, okresy, mzsty a obcemi.

2! Smluvni strany budou usilovat o §irokou a d innou
Odast cel4 spole~nosti na vzAjemngch vztazich. Budou t4f

vytvAget nezbytnd podminky pro roz~ikenl pfirmgch stykC

politick'ch stran a hnutf, odbor, cfrkv! a nboienskych

spole~enstvi, nadac a jin'ch spolkl a organizaci.

3/ Smluvnl strany vzhledem ke zvl&§tni 1loze mladdho
pokolenl pfi formovAni vzdjemn~ch vztah- vytvo i molnosti

pro vgestrannou spoluprAci a v~m~nu mldeie obou st~tC.

C 1 Anek 8

I/ Smluvnl strany potvrzujl, le pflslugnlci polskd

ndrodnostni men~iny v Ceskd a Slovenskd Federativni Re-

publice a pfslunfci 6eskd a slovenskA nArodnostni men-
giny v Polsk6 republice maji prAvo samostatn&, jakol i ve

spole~enstv! s jin~mi 6leny svd skupiny svobodn6 vyjad~o-

vat, uchovAvat a rozvijet svou etnickou, kulturni, jazyko-

you a nAboienskou sv4bytnost a rozvijet svou kulturu ve v~ech

smdrech bez jakgchkoliv pokusC asimilovat je proti jejich vli.

Smluvni strany budou respektovat prAva a pinit zA-

vazky t~kajicf se nirodnostnich mengin v souladu s mezi-
nArodnfni standardy, zejm4na evropsk'mi.

2/ Smluvnl strany prohlagujl, ie osoby uvedend v od-

stavci I tohoto alAnku majl prAvo samostatnd, jakol i ve

spole~enstvi s jin~mi 6leny svd skupiny:
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- svobodn6 pouifvat svlj matefskv jazyk v soukromf i na ve-

tejnosti, a - vedle potteby znAt daednf jazyk nebo tgednf

jazyky pfislu9ndho stAtu - poufivat sv6j matetsk jazyk

pied stAtnimi orgAny v souladu s ndrodnim zAkonodArstvim,

- mit ptistup k informacim a rozgifovat a vymAfovat si je

ve svdm matetskdm jazyce,

- mit pfim6tend moinosti v~uky svdho matetskdho jazyka

a vguky ve svdm matetskim jazyce,

- zaklAdat a udr~ovat sv4 vlastni hospodAfsk4, vzd~lAvaci,

kulturni a ndboienskd instituce, organizace a spolky.

3/ P islubnost k nArodnostni mengin6

volby kaid6ho ob6ana. Z tito pfisluinosti

vat lidnd znevghodn~ni.

4/ Pfislu~nost k nArodnostni mengin6

povinnosti vystupovat loajAln6 vilti sv4mu

jeho prAvn! piedpisy a uifvat svA priva v

zAkonodArstvim.

je v~ci osobni

mu nem69e vypl-

nezbavuje obiana

stitu, dodriovat

souladu s ndrodnLm

C 1 A n e k 9

Smluvnf strany budou podporovat osobnf styky obdana

obou stAt6. Za tim ddelem se zavazujy vytvofit odpovidajici

podminky pro voln pohyb svch oban6. ZvlAt6 budou podpo-

rovat vgestranne rozvoj skupinov:ch a individuAlnich styk6

a ruznych forem ptimd spoleienskd a hospodifskd spoluprdce

v nohranidnich oblastech.

C 1 A n e k 10

Smluvni strany povafuji za jednu ze zhkladnlch podmif-

nek spoledenskdho pokroku rozvoj hospodhiskd spoluprAce.
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K dosa~enf tohoto pokroku je nutnd spole~nd 1-il mezi-

nArodnLho spole~enstvl, jehoj cflem je piem~na evropskd-

ho kontinentu na prostor spole~ndho blahobytu.

C I A n e k 11

I/ Smluvni strany budou rozvljet vzAjemn6 vghodnou

hospodAfskou a finan~nf spoluprAci, v6etn6 spoluprAce mezi

oblastmi. Budou pfispivat k plfimn spoluprAci mezi hospodAi-

skgmi subjekty obou stitC.

2/ Smjuvn strany budou usilovat o rozgifovAni a zdo-

konalovAni spoluprAce v oblasti elezni~ni, leteckd, sil-

nicni, dAmon a vnitrozemsk4 vodni dopravy.

3/ Smluvni strany rozgifi poet hranianich piechodC.

4/ PolskA republika potvrzuje prAvo Cesk6 a Slovenskd

Federativn' Republiky na pkistup k Baltsk~mu moii.

5/ Smluvni strany se budou zasazovat o zlep6en4 a roz-

61renf vzAjemngch pogtovnich a telekomunika~nich slu~eb

v souladu s evropskgmi a mezinArodnlmi technick~mi normami

a budou podporovat pilmd pfihranidnf telekomunika~n! spo-

jeni.

6/ K podrobnjf dprav4 spoluprAce v oblasti hospodd -

stvi, financl, obchodu, dopravy a spoj6 budou Smiuvni strany

uzavirat zvlA~tnl dohody pfizpisobend vznikajicfmu jednotnd-

mu evropskdmu ekonomickdmu organismu.

C I A n e k 12

1/ Smluvni strany budou 6zce spolupracovat v oblasti

ochrany iivotniho prostfedi a racionAlniho vyu~ivAni pfirod-
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nrch zdrojO.

Budou vytvAket podmlnky pro soustavnb zlepgovnf

kvality ivotnlho prostfedf, zejmdna vod, vzduchu, pGdy,

les6 i fauny a fl6ry, zvlAt6 v pfhranianich oblastech.

Budou spole~n6 pfedchAzet zne~i§EovAni pfesahujicfmu hra-

nice a usilovat o jeho snfIeni a likvidaci.

Smluvnf strany budou spoLupracovat a vz~jemnk si pasky-

tovat pomoc p~i pfedchAzeni a boji proti mimofddngm zne~i~td-

nim a ohrolenim livotniho prostfedi. Budou spolupracovat pfi

zavAd~ni a rozvoji ekologicky &istgch technologil.

2/ Smluvnf strany se budou podilet v mezinArodnfm,

zejadna evropskrm mfftku, na vytvA.enl a prov~d~nf koordi-

novand strategie pd e o livotnf prostkedf.

3/ Podrobn6 zdsady spolupr~ce v oblasti livotniho

prostfedf upravi zvlAtni dohody.

C 1 A n e k 13

Smluvnf strany se shoduji v tom, le ve sjednocu-

jici se Evrop je koordinace politiky dzemniho plAnovdni,

zejmena mezi bezprostkedn6 sousedicimi stAty, nutnA. Budou

proto spolupracovat na vLech rovnfch pfi pifprav6 dzem-

nich progn6z a pldn6, jejicht dopad pfesahuje spole~nd hranice.

C I A n e k 14

I/ Smluvnf strany budou podporovat a usnadiovat vzA-

jemnou vadecko-technickou spoluprAci. Za tim 66elem budou

siednAvat ptislu~nd dohody a podnikat spoleind akce k jejich

provad~nf.
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2/ Smluvnl strany budou podparovat iniciativy

v~dc z a v~zkumngch datav3, smgfujlcf k dynamickdmu,

harmonickdmu a girokdmu rozvoji tdto spoluprhce.

3/ Smluvni strany budou podporovat intenzivnl v m~nu
v~decko-technick ch informaci a dokumentace a usnadnovat
pilstup do v~decko-vgzkumnch ustavO, archivO, knihoven a podobn9ch

institucl.

6 n e k 15

1/ Smluvnl strany budou rozvfjet spoluprhci v ob-

lasti kultury, v~dy a Akolstvf. Na zdklad6 dohod a prog-
rami budou rozgitovat v~mnu ve v~ech oblastech a na v~ech

urovnich, podporovat spoluprdci mezi umdIeck xmi a jin~mi
kulturnfmi institucemi a organizacemi, jakof i ptlod sty-

ky mezi umrlci.

2/ Smluvni strany budou roz~itovat a podporovat spo-
luprhci mezi gkolami v~ech druhC, jako i mezi v4zkumn9 -
mi ustavy a jejich organizacemi, a to jak vgm~nou studen-

tC, stipendista, uaitelI a vsdeckych pracovnIkC, tak

i prosttednictvrs spoledngch vzkumnch praci.

3/ Smiuvnl strany budou podporovat v4uku polskdho

jazyka v Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republice a deski-
ho a slovenskdho jazyka v Polskd republice v rAmci Akol

i mimo gkolni rAmec.

4/ V souladu s ptlslugngmi dohodami budou Smluvnf

strany vz~jemn4 uznAvat doklady o absolvovhni ikcl a vy-

soko~kolskch studif.

C 1 A n e k 16

Smluvn{ strany budou usilovat o uchovdni kulturnfch

statko a pamAtek drubd smluvnl strany na svdm dzeml.
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C 1 A n e k 17

I/ Smluvni strany budou podporovat kald 6sill smlu-
jlc k objektivndmu vz~jemndmu pozndni i porozum~ni.

2/ Smluvnf strany budou usnadovat vzAjemn svobodn!

tok informacl o spole~enskdm, politickdm, hospodAfskdm, kul-

turnlm, v~deckdm a jindm tivotg druhd smluvni strany, zvlAt6

pak zajistf objektivni informovanost o druhd smluvni stran6

v rAmci vquky a v~chovy mlAdele, v~etn6 Akolnich u~ebnic.

3/ Smluvni strany budou podporovat spoluprAci v oblasti

hromadngch sdAlovacich prostfedka, zejmdna rozhlasu a tele-

vize.

1 & n e k 18

I/ Smluvnl strany budou podporovat vtestrannou spo-

lupr~ci v oblasti zdravotnictvi a zdravotni hygieny,pfedev8fm

pgi pledchdzeni civilizan-m chorobAm, nakalivym a jingm

nemocem a v boji proti nim.

2/ Smluvnf strany budou spolupracovat za telem vzA-

jemn~ho poskytovAni pomoci pt-i livelnkch pohromAch a tAE-

kych nehodAch.

3/ Smluvnf strany budou usilovat o co nejuSlg spoluprdci

v oblasti sociAlniho zabezpeeni.

C I A n e k 19

Smluvni strany budou podporovat spoluprAci v oblasti

t~lesn6 vgchovy, sportu a turistiky.
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' I A n e k 20

1/ Smluvni strany budou na zAklad6 zvldtnfch dohod

spolupracovat v prAvnf oblasti.

2/ Smluvnl strany budou zejmdna spolupracovat v boji

proti organizovan6 zlo~innosti,terorismu, nezAkonn6mu ob-

chodu s narkotiky a nezdkonn~mu pfepravovAnt ptedmtvi

kulturni a historickd hodnoty pfes hranice. NezAkonn6 vy-
vezend kulturni hodnoty budou navrAceny druhb Smluvnf stra-

ne.

1A ne k 21

Tato Smlouva neni namikena proti tfetim stAtlm. Ne-

dotykA se prAv a zhvazkC vypl)vajfcich z platngch dvou-

strannych a mnohostrannych smluv a dohod uzavfen'ch Smluv-

nimi stranami s jingmi stAty.

CI A n e k 22

V den, kdy tato Smlouva vstoupi v platnost, pozbude

platnosti Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou

republikou a Poiskou lidovou republikou o prAtelstvl, spo-
luprAci a vzdjemn6 pomoci podepsanA ve Vargavd dne 1. bfezna

1967.

C a n e k 23

'/ Tato Smlouva podldhA ratifikaci a vstoupf v plat-

nost dnem vmdny ratifikadnich listin, kter& bude provedena

co nejdtive v PC2?
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2/ Tato Smlouva se uzavfrA na dobu 15 let. Potd se
bude jejI platnost prodluiovat vidy na pgtilet4 odbobi,

pokud ji jedna ze Smluvnfch stran nevypovi plsemn6 nej-

pozdkji rok pled uplynutm p~lslugn~ho obdobf platnosti.

DAno v Krakov6 dne 6. @fjna 1991 ve dvou vyhotovenich,

kald4 v jazyce 6esk4m a polskdm, pfideml obg zn~ni majf

stejnou platnost.

\ /iC" X

Za

Ceskou a Slovenskou

Federativni Republiku

Za

Polskou republiku
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

U K L AD

miedzy Czeskq i Slowacka RzepublikA FederacyjnA
a RzeczapospolitA Polska

o dobrym sAsiedztwie, solidarno~ci i przyjacielskiej

wsp6apracy

Czeska i Slowacka Republika Federacyjna i Rzeczpospo.ita

Polska nazywane dalej "UmawiajAcymi sie Stronami"

- zdecydowane nawiazad do wielowiekowej tradycji przyjafni

Jaczacej oba padstwa i ich narody,

- gwiadome potrzeby solidarno~ci dla zapewnien.a swoim

narodom godnego miejsca w Europie,

- potwierdzajAc bezwzgledne poszanowanie praw czlowieka
i jego podstawowych wolnogci, zasad demokracji i paristwa

praworzadneqo, jak r6wniel wyratajac przekonanie,

±e ich przestrzeganie i konsekwentna realizacja stanowia

fundament wolno~ci, sprawiedliwodci i pokoju,

- przyjmujAc za punkt wyjgcia istotne przemiany politycz-
ne i gospodarcze w Europie oraz bogate dogwiadczenia

padstw Europejskich,

- przakonane o koniecznodci rozszerzania i umacniania

solidarnogci na rzecz zjednoczenia Europy oraz 6cislej

wsp6lpracy region6w,
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- przestrzegajac prawa miedzynarodowego, w szczeg61nodci
Karty Naroddw Ziednoczonych, dzialai~c zgodnie z Aktem

Koicowym Konferencji Bezpieczedstwa i Wspdlpracy w

Europie, Paryskq Kartq Nowej Europy oraz innymi dokumen-

tami Konferencji Bezpieczedstwa i Wsp6lpracy w Europie,

- daac do wszechstronnego rozwoju wzajemnych stosunkdw

i przyjacielskiej wsp6lpracy w oparciu o zasady dobrego

sesiedztwa,

uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1

Umawiajace siq Strony bdq umacniad przyjacielskie

stosunki, solidarno96 i wsp6lpracQ oraz poglibiad wzajem-

ne poszanowanie, zaufanie i zrozumienie. Bedl one rdwniet

wspierad oraz koordynowa6 wysilki zmierzj~ace do ich

pelnego uczestnictwa w instytucjach zintegrowanej Europy.

Artykul 2

i. Umawiajqce sie Strony w stosunkach wzajemnych

kierowad siq bedA prawem miedzynarodowym, w szczeg6lnogci

zasadami suwerennej rdwnogci, inteqralno~ci terytorialnej,

niezaleznosci politycznei i nieingerencii w sprawy wew-

nqtrze.

2. Umawiajece sie Strony potwierdzaj4 okretonq

w ukladach miedzynarodowych wspdinq granice parstwowA

i jej nienaruszalnodd. Umawiajece sie Strony nie maja

woboc siebie zadnych roszcze terytorialnych i r6wniet

w przyszlo~ci nie bqd4 wystepowad z takimi roszczeniami.
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3. Umawiajqce sie Strony stwierdzajA, le Uklad Mona-

chijski 2 dnia 29 wrzegnia 1938 roku byl od samego po-

czatku niewatny ze wszystkimi wynikajacymi z tego nastep-

stwami.

Artykui 3

1. Umawiajace sic Strony przywiazuja szczeg6lne

znaczenie do wzajemnych stosunkdw miedzyparlamentarnych.

2. UmawiajAce sie Strony bedA regularnie organizowad

konsultacje na r6±nych szczeblach w celu zapewnienia

rozwoju swych stosunk6w dwustronnych i maksymalnego

zharmonizowania swych stanowisk w kwestiach miedzynarodo-

wych, bedecych przedmiotem wsp6inego zainteresowania.

3. Xonsultacje na szczeblu premier6w odbywad sie

bqde w miare potrzeby, co najmniej raz w roku.

Ministrowie Spraw Zagranicznych spotykad sie

bede przynajmniej raz w roku na konsultacjach, podczas

kt6rych oceniaja realizacje niniejszego Ukadu.

Pozostali ministrowie prowadzid badA okresowe

konsultacje.

4. Umawiajace sie Strony beda w zale~no~ci od potrzeb

Jna podstawie wzajemnego porozumienia tworzyd odpowied-

nie Komisje mieszane.

Artykul 4

1. Umawiajace sic Strony bede wszechstronne wspierad

utrzymanie i umocnienie bezpieczestwa i rozw6j wsp6pra-

cy w Europie w ceiu stworzenia skutecznego og6lnoeuropej-
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skiego systemu bezpieczefIstwa, zwlaszcza zaA bezpiecze6-
stwa regionu, do kt6rego przynalelA.

2. UmawiajAce sic Strony dzialad beda na rzecz umoc-

nienia stabilno~ci w Europie. W drodze obowiazujacych

i podlegajacych skutecznej kontroli porozumie6 beda

one datyd do osiAgniecia takiego stanu sil zbrojnych

i uzbrojenia w Europie, aby zostal on zredukowany do

poziomu dostatecznego dla obrony, jednak uniemotliwiajA-

cego napagd. Beda rdwniet wsp6lnie dzialad na rzecz

umacniania zaufania na podstawach wielostronnych i dwu-

stronnych.

Artykul 5

1. Umawiajace sie Strony beda organizowa6 systematycz-

ne konsultacje na r6znych szczeblach w celu koordynacji

stanowisk i dzialad w sprawach bezpieczeistwa i obrony.

2. jeteli jedna z umnawiajacych sic Stron uzna, te

powstala sytuacja miedzynarodowa, kt6ra moze zagrozid

!ub narszyd jej suwerennoxd, caload terytorialna lub

inne zywotne interesy bezpieczerstwa,obie Umawiajace

si Strony podejma natychmiastowe konsultacje w spraviie

najskuteczniejszego sposobu usuniecia zagrozenia.

3. W razie zbrojnej napa~ci na jedna z UmawiaJacych

sic Stron, Umawiajace sic Strony porozumiejq sic w spra-

wie motliwodci udzielenia napadnietej Stronie pomocy

stosownie do artykutu 51 Karty Naroddw Zjednoczonych

oraz bedq czynid wysilki, aby xonflikt zostal rozwiazany

zgodnie z zasadami Karty Naroddw Zjednoczonych i dokumen-

tami Konferencii Bezpieczeristwa i Wsp6lpracy w Europie.
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4. W miare potrzeby Umawiajqce sie Strony podejma

konsultacje rdwniet w przypadku powstania lub trwania

sporu lub sytuacji innych niA okreglone w ustepach 2

i 3 niniejszego Artykulu, jeteli uznaja, ze zagrozone

lub naruszone zostal:y pok6j i bezpieczeristwo miedzyna-

rodowe.

Artykuk 6

Umawiajqce sie Strony bed4 rozwijad wzajemnie korzyst-

n4 wsp6lprace w dziedzinie wojskowej na podstawie odreb-

nych um6w miedzy wladciwymi ministerstwami.

Artykul 7

i. Umawiaj4ce sie Strony bed4 popierad wsp61prace

na szczeblu Republiki Czeskiej i Republiki Siowackiej,

jak r6wniez oiedzy regionami, wojewdztwami, powiatami,

miastami i gininami.

2. Umawiajace sie Strony dadyd bgd4 do szerokiego

skutecznego uspoleczniena wzajemnych stosunk6w. Stwa-

rzac bedA r6wniez niezbedne warunki dla rozszerzenia

bezpogrednich kontaktdw partii i ruch6w politycznych,

zwizkdw zawodowych, kodciol6w i zwiazk6w wyznaniowych,

fundacji oraz innych stowarzyszei i organizacji.

3. Umawiaji4ce sic Strony, ze wzgledu na szczeg6lnq

role miodego pokolenia w ksztaltowaniu wzajemnych sto-

sunk~w, stworzA mo±liwoci wszechstronnej wspdtpracy

i wymiany miodziety obu Patstw.
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Artykul 8

I. Umawiajqce sie Strony potwierdzajA, te osoby,
nale±dce do polskiej mniejszotci narodowej w Czeskiej

i Slowackiej Republice Federacyjnej naletace do czeskiej

i slowackiej mniejszogci narodowej w Rzeczypospolitej

Polskiej oraz osoby maje prawo, indywidualnie jak te±

wesp6d z innymi czlonkami swej grupy do swobodnego wyra-

±ania, zachowania i rozwijania swej totsamo~ci etnicznej,

kulturowej, jqzykowej i religijnej oraz do rozwijania

swej kultury we wszystkich kierunkach, bez jakichkolwiek

pr6b jej asymilacji wbrew ich woli.

Umawiajace sic Strony respektowad bqdA prawa

i wypelniad obowiAzki dotyczace mniejszodci narodowych

zgodnie ze standardami miadzynarodowymi, w szczegdlnosci

europejskimi.

2. Umawiajqce sie Strony otwiadczajA, ze osoby wymie-

nione w ustepie I niniejszego Artykulu maja prawo indywi-

dualnie jak tet wesp6d z innymi czlonkami swej grupy:

- swcbodnie posiugiwad sic swoim jezykiem ojczystym

w zyciu prywatnym i publicznym - i obok potrzeby zna-

jomolci jzyka urzedowego lub jezyk6w urzedowych danego

Panstwa - poslugiwad sic jezykiem ojczystym w urzcdach

pauistwowych, zgodnie z prawem krajowym;

- me6 dostep do informacji w jqzyku ojczystym, jej

rozpowszechniania i wymiany;

- mied odpowiednie mo±liwo
4
ci nauczania swego jezyka

o'czysteqo i nauki w swoim jczyku oiczystym;

- zakladad i utrzymywad wlasne instytucje, organizacje

i stowarzyszenia gospodarcze, o~wiatowe, kulturalne

i religijre.
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3. Przynaletno~d do mniejszoci narodowej jest sprawq
osobistego wyboru katdego obywatela. Z wyboru tego nie

mogi wynikad ±adne niekorzystne nastepstwa.

4. Przynale±no~d do mnrejszogci narodowej nie zwal-

nia obywatela z obowiqzku lojalnego postepowania wobec

swego Paistwa, przestrzegania jego przepis6w prawnych

i korzystania ze swoich praw zgodnie z prawem krajowym.

Artykul 9

Umawiajace sic Strony beda popierad osobiste kontakty

obywateli obydwu Padstw. w tym celu zobowiazuj4 sic

stworzyd stosowne warunki swobodnego ruchu dla swych

obywateli. W szczeg61nogci beda popiera6 wszechstronny

rozwdj kontaktdw grupowych i indywidualnych oraz rdtnych

form bezpogredniej wsp6lpracy spolecznej i gospodarczej

-4 rejonach przygranicznych.

Artykul 10

Umawia)Ace sic Strony uwa±aj4, ze jednym z pcdstawo-

wych warunk6w postqpu spolecznego jest rozwdj wsp6lpracy

gospodarczej. Dla osiqgniecia tego postepu koniecznym

jest wsp6lny wysilek spoleczno~ci miedzynarodowej, majz,-

cy na celu rzeksztalcenie kontynentu europejskiego

w obszar wsp6nego dobrobytu.

Artykul 11

1. Umawiajace sic Strony rozwijad beda wzajemnie

korzystn& wsp6tprace gospodarczA i finansowzk, w tym
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takle wsp61prace miedzy regionami. BqdA przyczyniad

sig do bezpodredniej wsp6lpracy miedzy podmiotarni gos-

Podarczymi Umawiajqcych sie Stron.

2. Umawiajace sie Strony da±yd btdA do rozszerzania

i doskonalenia wspd6pracy w dziedzinie transportu kole-

jowego, lotniczego, drogowego, morskiego i rzecznego.

3. Umawiajace si Strony zwiksza ilodd przej~d

granicznych.

4. Rzeczpospolita Polska potwierdza prawo dostepu

Czeskiej I Slowackiej Republiki Federacyjnej do Morza

Baltyckiego.

5. Umawiajqce sie Strony bed4 dty6y do usprawnienia

rozszerzenia wzajernnych usluq pocztowych i telekomuni-

kacyjnych, zgodnie z europejskimi i miedzynarodowymi

normeai technicznymi oraz popierad bezpogredni4 przygra-

niczn4 J~czno6d telekomunikacyjnA.

6. Szczeg6lowe uregulowania wsp6lpracy w dziedzinie

gospodarki, finans6w, handlu, transportu i 1acznoci

nastqpiA w oddzielnych umowach, zawieranych przez Umawia-

jace sie Strony, dostosowanych do powstajacego jednolite-

go ekonomicznego organizmu europejskiego.

Artykul 12

1. UmawiajAce sie Strony beda 9cidle wsp6ldzialad

w dziedzinie ochrony grodowiska 1 racjonalnego wykorzy-

stania zasobdw naturalnych.

Bqda stwarzad warunki dia stalej poprawy jakotci

grodowiska, w tymn w szczeg6lnogci wdd, powietrza, gleb

i las6w oraz fauny i flory, zwlaszcza w strefach przy-
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granicznych. BedA one wspdlnie zapobiegad zanieczyszcze-

niom transgranicznym i dAty6 do ich zrniejszenia i lik-
widacji.

Umawiajace sie Strony boda wspdldzialad i wzajem-
nie udzielad sobie pomocy w celu zapobiegania i zwalcza-

nia nadzwyczajnych zanieczyszcze6i i zagroteA grodowiska.

Bedz wsp6lpracowa6 przy wprowadzaniu i rozwoju technolo-

gii ekologicznie czystych.

2. Umawiajace siq Strony bedA uczestniczyd w opraco-
wywaniu i realizacji skoordynowanej strategii ochrony

grodowiska naturalnego na skale miedzynarodowa, w szcze-

g61nogci europejsk1.

3. Szczeg6kowe zasady wsp6lpracy w dziedzinie ochrony
grodowiska bedA regulowane odrqbnymi umowami.

Artykul 13

UmawiajAce sig Strony sa. jednomygine w tym, te w

jednoczAcej sie Europie konieczna jest koordynacja poli-

tyki olanowania przestrzennego, zwlaszcza miedzy bezpogred-

i.o ze sobaL sAsiadujqcymi paristwami. Dlatego bedat one

wsp6lpracowad ze soba na wszystkich poziomach przy przy-

gotowywaniu prognoz terytorialnych i plandw przestrzen-

nych, kt6rych zakres przekracza wsp61na granice.

Artykul 14

1. umawiajece sie Strony bedaL popierad i ulatwiad

wzajemnaL wsp6lprace naukowa i technicznA. W tym celu

zawierad bedA stosowne umowy i podejmowad wspdlne przed-

siewziecia w celu ich realizacji.



Volume 2161, 1-37764

2. Umawiaj~ce sie Strony bedA popierad inicjatywy
uczonych i instytucji badawczych, zmierzajAce do dyna-
micznego, harmonijnego i szerokiego rozwoju tej wspdl-

pracy.

3. Umawiajqce si Strony beda popierad intensywnq

wymianQ informacji i dokumentacji naukowo-technicznej,

a takte ulatwiad dostep do instytutdw naukowo-badawczych,

archiwdw, bibliotek i podobnych instytucji.

Artykul 15

1. Umawiajace sie Strony rozwijad bede wspdlprace

w dziedzinie kultury, nauki i szkolnictwa.

Na podstawie um6w i programdw rozszerzad bedq

wymianq we wszystkich dziedzinach i na wszystkich szczeb-

lach, bedq popiera6 wsp6lprace miedzy tw6rczymi oraz

innymi instytucjami i organizacjami kulturalnymi, jak

r6wniez bezoodrednie kontakty miqdzy artystami.

2. Umawiajce sie Strony bqdl rozszerzad i pcpierad

wsp6lprace miedzy wszystkimi rodzajami szk6l i uczelni

oraz miedzy instytutami badawczymi i ich jednostkami,

zar6wno poprzez wymiane student6w, stypendystdw, nauczy-

celi i pracownik6w naukowych, jak r6wniet poprzez wspdl-

ne prace badawcze.

3. UmawiajAce sie Strony beda popierad nauczanie

jezyk6w czeskiego i slowackiego w Rzeczypospolitej Polskiej

oraz jtzyka polskiego w Czeskiej i Slowackiej Republice

Federacyjne3 w szkolach i uczelniach oraz poza systemem

szkolnym.

4. Umawiajace sie Strony bed. nawzajem uznawad doku-

menty o ukoAczeniu szk6l i studidw wytszych, zgodnie

z odpowiedniii umowami.
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Artykul 16

Umawiajqce siQ Strony bada czynid wysiki na rzecz

zachowania d6br i zabytkw kulturalnych drugiej Umawia-

jccej sie Strony na swym terytorium.

Artykul 17

1. Umawiajace sie Strony bedA popierad katdy wysilek

zmierzajAcy do obiektywnego wzajemnego poznania sie

i porozumienia.

2. Umawiajace sie Strony bedq ulatwiad swobodny

wzajemny przepyw informacji o ±yciu spolecznym, politycz-

nym, gospodarczym, kulturalnym, naukowyn i innym drugiej

Umawiaj~cej sic Strony, w szczegdlnodci zapewnia obiek-

tywnA infornacje o drugiej Umawiajqcej sic Stronie w

procesach nauczania i wychowania mlodziety, w tym w

podrccznikach szkolnych.

3. UmawiajAce sie Strony bcdA popierad wspdtprace

w dziedzinie drodk6w masowego przekazu, w szczegdlnosci

radia i telewizji.

Artykul 18

1. umawiaace sie Strony popierad bedA wszechstronna

wsp6dorace w dziedzinie ochrony zdrowia, higieny sanitar-

ne;, w szczeg6lnogci w zakresie zapobiegania i zwalcza-

nia chorib cywilizacyjnych, zakainych i innych.

2. Umawiajace sie Strony beda wsp6dpracowad w celu

wzajemnego udzielania sobie pomocy przy kleskach tywio-

towych i ciezkich wypadkach.
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3. Umawiajqce sit Strony dayd bedA do jak naj~ciA-

lejszej wsp6lpracy w dziedzinie ubezpieczeA i opieki

spOlecznej.

Artykul 19

Umawiajace sit Strony beda popierad wsp6lprace w

dziedzinie wychowania fizycznego, sportu i turystyki.

Artykul 20

1. Umawiajace sie Strony bqd4 na podstawie odrqbnych

umdw wspdlpracowad w dziedzinie prawa.

2. Umawiajqce sit Strony wsp6lpracowad beda w szcze-

g6lno~ci w zwalczaniu przestepczo~ci zorganizowanei,

terroryzmu, nielegalnego handlu narkotykami oraz niele-

galnego przewozenia przez granice ddbr kulturalnych

4 historycznych. Nielegainie wywiezione dobra kulturalne

zostank zwr6cone drugiej Umawiajgcej sit Stronie.

Artykul 21

NnieJszy Uklad nie jest skierowany przeciwko parstwom

trzecim. Nie narusza on praw i zobowiAzad, wynikajacych

z waznych umdw dwustronnych i wielostronnych, zawartych

przez Umawiajace sit Strony z innymi Parstwami.

Artykul 22

W dnu wejdcia w tycie niniejszego Ukladu traci

moc Uklad miedzy Czechoslowacka RepublikA SocjalistycznA
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a PolskA RzeczapospolitA Ludowa

i Pomocy Wzajemnnej, podpisany w

1967 roku.

o Przyjafni, Wsp6lpracy

Warszawie w dniu 1 marca

Artykui 23

1. Niniejszy Ukiad podlega ratyfikacji i wejdzie

w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra

nastapi jak najszybciej w

2. Niniejszy Uktad zostaje zawarty na okres 15 lat.

Po tym terminie jego watno66 ulega przedlutaniu na okre-

sy piccioletnie, jezeli ±adna z Umawiajacych sie Stron

nie wypowie go w drodze notyfikacji najp61niej na rok

przed uplywem danego okresu obowiAzywania.

Sporzadzono w Krakowie dnia 6 paidziernika 1991 roku

- dw6ch egzemplarzach, kady w jezykach polskim i czeskim,

przy czym obydwa teksty posiadaja jednakowa mac.

Za Czeska i Siowacka

Republike Federacyjna

Za Rzeczpospolita Polsk4

e--
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

AND THE REPUBLIC OF POLAND ON GOOD NEIGHBOURLY RELA-

TIONS, SOLIDARITY AND FRIENDLY COOPERATION

The Czech and Slovak Federal Republic and the Republic of Poland (hereinafter called
"the Contracting Parties"),

Determined to build on the traditions of long-standing friendship uniting the two coun-

tries and their peoples,

Cognizant of the need for solidarity in order to ensure an appropriate place for their
peoples in Europe,

Affirming their unqualified respect for human rights and fundamental freedoms and

for the basic principles of democracy and the rule of law, and expressing their conviction
that observance and consistent fulfilment of these ideals will create the basis for freedom,
justice and peace,

Guided by the fundamental political and economic changes in Europe and the rich ex-
perience of the European States,

Convinced of the need to expand and strengthen solidarity to achieve a united Europe
and close cooperation between regions,

Guided by international law, in particular the Charter of the United Nations, and acting
in accordance with the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe
(CSCE), the Charter of Paris for a New Europe and subsequent CSCE instruments,

Striving for comprehensive development of their mutual relations and friendly coop-
eration based on the principles of good neighbourliness,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall strengthen friendly relations, solidarity and cooperation

and deepen mutual respect, trust and understanding. They shall also support and coordinate
efforts for their full participation in the institutions of an integrated Europe.

Article 2

1. The Contracting Parties shall be guided in their mutual relations by international
law, in particular the principles of sovereign equality, territorial integrity, political indepen-
dence and non-interference in internal matters.

2. The Contracting Parties confirm the common borders recognized in international
agreements and their inviolability. They have no territorial claims against each other and
will not raise any such claims in the future.
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3. The Contracting Parties state that the Munich Agreement of 29 September 1938 was
null from the outset, along with all the consequences deriving therefrom.

Article 3

1. The Contracting Parties attach special importance to inter-parliamentary contacts.

2. The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels in order to
ensure the development of their bilateral relations and to align their positions on interna-
tional issues as much as possible.

3. Consultations between Heads of Government shall take place as often as necessary
but at least once a year.

Foreign Ministers shall meet at least once a year for consultations, at which time they
shall evaluate the implementation of this Treaty.

Other ministers shall consult regularly.

4. The Contracting Parties shall establish appropriate joint commissions, as needed, by
mutual agreement.

Article 4

1. The Contracting Parties shall promote by all means the maintenance and strength-
ening of security and the development of cooperation in Europe in order to establish an ef-
fective security system for the whole of Europe, especially with respect to the security of
the region to which they belong.

2. The Contracting Parties shall work to strengthen stability in Europe. They shall ad-
vocate the reduction of armed forces and armaments in Europe through binding and verifi-
able agreements to the lowest possible level that is adequate to ensure defence but does not
allow for attack. They shall also strive together for confidence- building on a multilateral
and bilateral basis.

Article 5

1. The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels in order to
coordinate their positions and actions in matters of security and defence.

2. If one of the Contracting Parties believes that an international situation has arisen
that might threaten or breach its sovereignty, territorial integrity or vital security interests,
the two Contracting Parties shall initiate immediate consultations on the most effective
means of removing the threat.

3. In the event of an armed attack against one of the Contracting Parties, they agree on
the possibility of providing assistance to the Party under attack in accordance with Article
51 of the Charter of the United Nations and shall strive to have the conflict resolved in ac-
cordance with the principles of the Charter of the United Nations and the instruments of the
Conference on Security and Cooperation in Europe.
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4. The Contracting Parties initiate open consultations as needed in the event of the
commencement or continuation of a dispute or situation other than those specified in para-
graphs 2 and 3 of this article, if they believe that international peace and security have been
threatened or breached.

Article 6

The Contracting Parties shall develop mutually advantageous cooperation in military
matters on the basis of special agreements between the relevant ministries.

Article 7

1. The Contracting Parties shall support cooperation at the level of the Czech Republic
and the Slovak Republic, as well as between regions, provinces, districts, towns and com-
munities.

2. The Contracting Parties shall promote broad and effective participation of the entire
society in mutual relations. They shall also create the necessary conditions for expanding
direct contacts between political parties and movements, trade unions, churches and reli-
gious communities, foundations and other associations and organizations.

3. The Contracting Parties, mindful of the special role played by the younger genera-
tion in shaping mutual relations, shall create conditions conducive to cooperation of all
kinds and exchanges between young people in the two countries.

Article 8

1. The Contracting Parties affirm that members of the Polish minority in the Czech Re-
public and the Slovak Republic and members of the Czech and Slovak minorities in the Re-
public of Poland shall have the right, individually or in conjunction with other members of
their group, freely to express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic and re-
ligious identity and to develop their culture in every respect, without any attempts to assim-
ilate them against their will.

The Contracting Parties shall respect the rights of minorities and comply with their ob-
ligations towards them in accordance with international standards, especially European
standards.

2. The Contracting Parties affirm that persons referred to in paragraph I of this article
shall have the right, individually or in conjunction with other members of their group:

To use their mother tongue freely in private and public life and -- in addition to needing
to know the official language or languages of the country concerned -- to use their mother
tongue in dealing with State authorities, in keeping with national laws,

To obtain, disseminate and exchange information in their mother tongue,

To have appropriate opportunities to study their mother tongue and to study in their
mother tongue,
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To establish and maintain their own commercial, educational, cultural and religious in-
stitutions, organizations and associations.

3. Membership in a national minority shall be a matter of individual choice for each
citizen. No disadvantage shall arise from such membership.

4. Membership in a national minority shall not absolve a citizen from the obligation to

behave loyally towards his State, to observe its laws and exercise his rights in keeping with
the national laws.

Article 9

The Contracting Parties shall promote personal contacts between citizens of the two

countries. To that end, they undertake to establish the appropriate conditions for the free
movement of their citizens. In particular, they shall promote extensive development of

group and individual contacts and various forms of direct social and economic cooperation
in border regions.

Article 10

The Contracting Parties consider that the development of economic cooperation is one

of the prerequisites for social progress. Such progress requires the joint efforts of the inter-

national community in order to transform the European continent into an area of common
prosperity.

Article 11

1. The Contracting Parties shall develop mutually advantageous economic and finan-

cial cooperation, including cooperation between regions. They shall promote direct coop-
eration between economic entities of the two countries.

2. The Contracting Parties shall strive to expand and improve cooperation in the areas
of rail, air, road, sea and river transport.

3. The Contracting Parties shall expand the number of border crossing points.

4. The Republic of Poland confirms the Czech and Slovak Federal Republic's right of

access to the Baltic Sea.

5. The Contracting Parties shall strive to improve and expand mutual postal and tele-
communications services in conformity with European and international technical stan-

dards and shall promote direct cross-border telecommunications links.

6. Specific arrangements for cooperation in the areas of the economy, finance, trade,
transport and communications shall be made by the Contracting Parties through separate

agreements in keeping with the emerging uniform European economic system.

Article 12

1. The Contracting Parties shall cooperate more closely in environmental protection

and the rational use of natural resources.
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They shall create conditions for the continuous improvement of the quality of the en-
vironment, in particular water, air, forests and fauna and flora, especially in border regions.
They shall jointly prevent transboundary pollution and strive to reduce and eliminate it.

The Contracting Parties shall cooperate and assist each other in preventing and com-
bating extraordinary destruction of and threats to the environment. They shall cooperate in
introducing and developing environmentally clean technologies.

2. The Contracting Parties shall participate, at the international and especially the Eu-
ropean level, in the formulation and implementation of coordinated strategies to protect the
environment.

3. Specific provisions on cooperation in environmental matters shall be included in
separate agreements.

Article 13

The Contracting Parties agree that, in an ever more integrated Europe, coordination is
necessary, particularly between adjacent States, on land-use policy. They shall therefore
cooperate at all levels on land use and land-use planning, when transboundary in scope.

Article 14

1. The Contracting Parties shall support and facilitate mutual scientific and technical
cooperation. To this end, they shall conclude appropriate agreements and take joint mea-
sures to implement them.

2. The Contracting Parties shall support scientific initiatives and research institutes
with a view to the dynamic, harmonious and broad development of such cooperation.

3. The Contracting Parties shall support the intensive exchange of scientific and tech-
nical information and documentation and facilitate access to scientific and technical insti-
tutes, archives, libraries and similar institutions.

Article 15

1. The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of culture, science
and education. Through agreements and programmes they shall expand exchanges in all ar-
eas and at all levels, support cooperation between artistic and other cultural institutions and
organizations, as well as direct contacts between artists.

2. The Contracting Parties shall expand and support cooperation between schools of
all types, as well as between research institutes and their organizations, both through the
exchange of students, scholars, teachers and scientific workers and through joint research
projects.

3. The Contracting Parties shall promote the study of the Polish language in the Czech
and Slovak Federal Republic and of the Czech and Slovak languages in the Republic of Po-
land in and outside school.
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4. The Contracting Parties shall, in accordance with the relevant agreements, recognize

each other's documents certifying school completion and higher education.

Article 16

Each Contracting Party shall work to protect the cultural assets and monuments of the

other Party in its territory.

Article 17

1. The Contracting Parties shall support all efforts aimed at achieving objective mutual

knowledge and understanding.

2. The Contracting Parties shall facilitate the free flow between them of information
on social, political, economic, cultural, scientific and other aspects of life in their countries.
In particular, each Party shall ensure that objective information about the other Party is
available during the education and rearing of children, including in school textbooks.

3. The Contracting Parties shall support cooperation in the mass media, in particular
radio and television.

Article 18

1. The Contracting Parties shall support comprehensive cooperation in the areas of
health services and public health, especially in preventing and combating diseases of mod-

em civilization and infectious and other diseases.

2. The Contracting Parties shall cooperate in the mutual provision of assistance in the

event of natural disasters and serious accidents.

3. The Contracting Parties shall work to achieve close cooperation in the area of social
security.

Article 19

The Contracting Parties shall support cooperation in the area of physical education,
sport and tourism.

Article 20

1. The Contracting Parties shall, on the basis of separate agreements, cooperate in legal

matters.

2.The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terrorism, il-
legal trafficking in drugs and illegal transport of cultural and historical objects across bor-

ders. Illegally exported cultural objects shall be returned to the other Party.
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Article 21

This Treaty is not directed against any third State. It shall not affect the rights and ob-
ligations arising out of bilateral and multilateral agreements in force that have been con-
cluded by the Contracting Parties with other States.

Article 22

On the date of entry into force of this Treaty, the Treaty of friendship, cooperation and
mutual assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the Polish People's Re-
public, concluded at Warsaw on 1 March 1967, shall expire.

Article 23

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible in Pra-
gue.

2. This Treaty shall remain in force for a period of 15 years. Thereafter, it shall be au-
tomatically renewed for periods of five years, unless one of the Contracting Parties de-
nounces the Treaty in writing one year before the expiry of the current term of validity.

Done at Krakow on 6 October 1991 in two originals, each in the Czech and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Czech and Slovak Federal Republic:

VACLAV HAVEL

For the Republic of Poland:

LECH WALESA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE TCHIQUE ET SLOVAQUE
ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF AUX RELATIONS DE
BON VOISINAGE, A LA SOLIDARITE ET A LA COOPERATION AMI-
CALE

La R6publique f~drale tchbque et slovaque et la R~publique de Pologne (ci-apr&s
d~nomm~es "les Parties contractantes "),

Dtermin~es renforcer les longues traditions d'amiti6 qui unissent les deux pays et
leurs peuples,

Tenant compte de la solidarit6 ncessaire pour assurer A leurs peuples une place I6gi-
time en Europe,

Confirmant leur respect inconditionnel des droits de lhomme, des libertds fondamen-
tales et des principes fondamentaux de la d~mocratie et de l'6tat de droit, et convaincues
que leur adh6sion et leur ferme engagement posent les fondements de la libert6, de lajustice
et de la paix,

Guid~es par les importants changements politiques et economiques en Europe et la
riche experience des Etats europ~ens,

Convaincues de la n~cessit6 d'6tendre et de renforcer la solidarit6 pour parvenir a une
Europe unie et une cooperation 6troite entre les regions,

Guiddes par les normes du droit international, en particulier la Charte des Nations Un-
ies, et agissant conformdment l'Acte final de la Conference sur la sdcurit6 et la coop6ra-
tion en Europe (CSCE), la Charte de Paris pour une Nouvelle Europe et d'autres documents
de la CSCE,

uvrant en faveur du ddveloppement global de leurs relations rdciproques et de leur
cooperation amicale sur la base des principes de bon voisinage,

Sont convenues de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes consolident leurs relations amicales, leur solidarit6 et leur
cooperation fond~es sur le respect, la confiance et la comprehension reciproques. En outre,
elles soutiennent et coordonnent leurs efforts pour participer pleinement aux institutions
d'une Europe int~grde.

Article 2

1. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, sont guiddes par le droit in-
ternational, notamment par les principes d'6galit6 souveraine, d'intdgrit6 territoriale et d'in-
ddpendance politique et de non-ing~rence dans les affaires int6rieures.
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2. Les Parties contractantes confirment leurs frontires communes reconnues dans des
accords internationaux et leur inviolabilit6. Aucune Partie n'a de revendication territoriale
A l'encontre de l'autre et ne formulera pas de telles revendications A lavenir.

3. Les Parties contractantes d~clarent que l'Accord de Munich du 29 septembre 1938
6tait nul au d6part, de meme que toutes les cons6quences qui en ont ddcoul6.

Article 3

1. Les Parties contractantes accordent une importante particuli~re aux contacts inter-
parlementaires.

2. Les Parties contractantes tiennent des consultations r6gulieres A diff6rents niveaux
pour garantir le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et pour harmoniser, autant que
possible, leurs positions sur les questions internationales.

3. Des consultations au niveau des chefs de gouvernement sont tenues aussi souvent
que n~cessaire, mais au moins Line fois par an. Les Ministres des affaires 6trang~res se ren-
contrent au moins une fois par an pour tenir des consultations au cours desquelles ils font
le point de ]a suite donn6e au pr6sent Trait6. Les autres ministres tiennent des consultations
r6gulires.

4. Les Parties contractantes forment, en tant que de besoin, des commissions conjointes
appropri6es, dans le cadre d'un accord mutuel.

Article 4

1. Les Parties contractantes encouragent par tous les moyens possibles le maintien et
le renforcement de la s6curit6 ainsi que le d6veloppement de la cooperation en Europe en
vue de construire un syst~me de s6curit6 paneurop~en efficace, notamment dans la perspec-
tive de la s6curit6 de la r6gion A laquelle elles appartiennent.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de renforcer la stabilit6 en Europe. Elles pr6co-
nisent, par des accords contraignants et v6rifiables, la r6duction des forces arm6es et des
armements en Europe au niveau le plus bas possible dans une perspective de d6fense et non
d'attaque. Ensemble, elles encouragent un climat de confiance au plan multilat6ral et bi-
lat6ral.

Article 5

1. Les Parties contractantes tiennent des consultations r6gulires A differents niveaux
sur les questions de s6curit6 et de defense.

2. Si lune des Parties contractantes s'estime confront6e A une situation internationale
pouvant menacer ou violer sa souverainet6, son int6grit6 territoriale et d'autres int6rets ma-
jeurs de s~curit6, les deux Parties contractantes entament imm6diatement des consultations
sur les moyens les plus efficaces d'6carter cette menace.

3. Dans le cas d'une attaque arm6e contre lune des Parties contractantes, les Parties
conviennent de la possibilit6 de fournir une assistance A la Partie attaquee en vertu de l'Ar-
ticle 51 de la Charte des Nations Unies, et s'efforcent de r soudre le conflit conform~ment
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aux principes de la Charte des Nations Unies et aux instruments de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe.

4. Les Parties contractantes entament des consultations, autant que de besoin, 6gale-
ment lorsque surgit ou persiste un conflit ou une situation autres que ceux mentionn6s dans
les paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, qui risque de l'avis des Parties de constituer une
menace ou une atteinte At la paix et A la s~curit6.

Article 6

Les Parties contractantes d6veloppent une coop6ration rciproquement avantageuse
dans le domaine militaire fonde sur des accords sp6ciaux entre les minist~res comp~tents.

Article 7

1. Les Parties contractantes soutiennent la coop6ration au niveau de la R6publique
tchbque et slovaque, ainsi qu'entre les r6gions, les provinces, les districts, les villages et les
communaut6s.

2. Les Parties contractantes encouragent, dans leurs relations mutuelles, une participa-
tion large et effective de lensemble de leur socit&. Elles cr6ent 6galement les conditions
n6cessaires A l'etablissement d'un contact direct entre les partis politiques et les mouve-
ments, les syndicats, les 6glises et les socit s religieuses, les fondations et d'autres associ-
ations et organisations.

3. Tenant compte du r6le sp6cial desjeunes dans la formation de relations r6ciproques,
les Parties contractantes favorisent le d6veloppement d'une totale cooperation entre les je-
unes des deux pays.

Article 8

1. Les Parties contractantes affirment que les membres de la minorit6 polonaise en R&
publique tch~que et slovaque et les membres des minorit~s tch~que et slovaque en R6pub-
lique de Pologne ont le droit individuellement ou en association avec d'autres membres de
leur groupe d'exprimer, de preserver et de d6velopper leur culture sans tre expos6s At au-
cune tentative d'assimilation contre leur gr6. Les Parties contractantes respectent les droits
des minorit~s et se conforment aux obligations qui les r6gissent conform~ment aux normes
internationales, notamment aux normes europ6ennes.

2. Les Parties contractantes affirment que les personnes vis6es dans le premier para-
graphe du pr6sent article ont le droit, individuellement ou en association avec d'autres
membres de leur groupe :

De s'exprimer librement dans leur langue matemelle en priv6 et en public et, outre Ia
n6cessit6 de connaitre la langue officielle des pays respectifs, d'utiliser leur langue mater-
nelle devant les organes de l'Etat conform6ment A, Ia 16gislation interieure;

D'obtenir, de diffuser et d'6changer de linformation dans leur langue maternelle;

De mettre en place les moyens n6cessaires A lenseignement de leur langue matemelle;
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D'6tablir et de maintenir leurs propres institutions, organisations et associations com-

merciales, 6ducatives, culturelles et religieuses.

3. L'appartenance A une minorit6 nationale est une question de choix personnel pour

chaque citoyen et nentrainera aucun handicap.

4. L'appartenance A une minorit6 nationale n'exonre pas un citoyen de son obligation

d'agir loyalement envers son pays, de respecter la loi et d'exercer ses droits d~coulant des
lois nationales.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent les contacts personnels entre les citoyens de

leurs deux pays. Dans cette perspective, elles s'engagent A crier des conditions favorables

A la libert6 de mouvement de leurs citoyens. En particulier, elles encouragent le d~veloppe-

ment approfondi de contacts individuels et de groupes ainsi que diverses formes de

cooperation sociale et 6conomique directe dans les regions frontalires.

Article 10

Les Parties contractantes considbrent que le d~veloppement de Ia cooperation

6conomique est l'une des conditions essentielles au progrbs social. Ce progrbs ncessite des

efforts conjoints de la communaut6 internationale afin de transfoner le continent europ~en

en une region de prosperit6 commune.

Article 11

1. Les Parties contractantes d~veloppent une cooperation 6conomique et financibre

mutuellement avantageuse, y compris entre les regions. Elles encouragent la cooperation

directe entre les entit~s 6conomiques des deux pays.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'6Iargir et d'am~liorer Ia cooperation dans le
domaine des transports ferroviaire, a~rien, routier, maritime et fluvial.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accroitre le nombre de points de passage fron-

taliers.

4. La R~publique de Pologne confirme le droit d'accbs A la mer Baltique de la R6pub-
lique tch~que et slovaque.

5. Les Parties contractantes s'efforcent d'am~liorer et d'6largir les services conjoints

des postes et des t~lcommunications conformn6ment aux normes techniques europ~ennes

et internationales et encouragent les liens directs de t~lkcommunication transfrontibres.

6. Les Parties contractantes concluront des arrangements speciaux dans les domaines

de l'6conomie, de la finance, du commerce, des transports et des communications par le bi-

ais d'accords s~par6s adapt6s au syst~me 6conomique uniforme qui se constitue en Europe.
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Article 12

1. Les Parties contractantes coopbrent 6troitement dans le domaine de la protection de
l'environnement et de rutilisation rationnelle des ressources naturelles. Les Parties contrac-
tantes cr~ent les conditions favorables A l'am~lioration continue de la qualit6 de l'environ-
nement, en particulier de l'eau, de 'air, des forets et de la faune et de la flore, notamment
dans les regions frontalieres. Elles empechent conjointement la pollution transfrontaliere et
s'efforcent de la reduire et de Il'liminer. Les Parties contractantes coopbrent entre elles et
se pretent mutuellement assistance dans la prevention des catastrophes 6cologiques et la
lutte contre les menaces A l'environnement. Elles cooperent A la mise au point et au devel-
oppement de technologies non polluantes pour lenvironnement.

2. Les Parties contractantes participent, sur le plan international et notamment eu-
ropeen, A la formulation et A la mise en uvre de strategies coordonnees de protection de
lenvironnement.

3. Des directives detaillees pour la cooperation dans le domaine de la protection de
lenvironnement seront enoncees dans le cadre d'accords speciaux.

Article 13

Les Parties contractantes s'entendent sur la necessite, dans une Europe plus integr~e
que j amais, d'une coordination des politiques d'utilisation des terres, en particulier entre des
Etats adjacents. Elles conviennent de cooperer A tous les niveaux dans les domaines de
l'utilisation des terres et de la planification de l'utilisation des terres lorsqu'elles ont une
portee transfrontiere.

Article 14

1. Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation scientifique et
technologique conjointe. A cette fin, elles concluent des accords approprids et s'engagent A
une action conjointe pour les mettre en application.

2. Les Parties contractantes encouragent les initiatives scientifiques et les instituts de
recherche afin de d6velopper une cooperation dynamique, harmonieuse et vaste dans ce do-
mnaine.

3. Les Parties contractantes favorisent les echanges d'information et de documentation
scientifique et technique et facilitent l'acces aux institutions scientifiques et techniques, aux
archives, aux bibliotheques et d'autres institutions similaires.

Article 15

1. Les Parties contractantes cooperent dans les domaines de la culture, de la science et
de l'ducation. Dans le cadre d'accords et de programmes, elles developpent des echanges
dans tous les domaines et A tous les niveaux et encouragent la cooperation entre les institu-
tions et organisations artistiques et autres organes culturels, ainsi que le contact direct entre
les artistes.



Volume 2161, 1-37764

2. Les Parties contractantes d~veloppent et encouragent la cooperation entre lensem-
ble des 6coles et entre les instituts de recherche et leurs organisations, en favorisant les
6changes d'6tudiants, de boursiers, d'enseignants et de chercheurs, ainsi que les travaux de
recherche communs.

3. Les Parties contractantes favorisent l'6tude de la langue polonaise en Republique
tchbque et slovaque et les langues tchbque et slovaque en R~publique de Pologne A l'in-
terieur et A l'ext~rieur de l'6cole.

4. Les Parties contractantes, conformment aux accords pertinents, reconnaissent
r~ciproquement les certificats de fin de scolarit6 et les dipl6mes universitaires.

Article 16

Chaque Partie contractante s'efforce de preserver le patrimoine culturel et les monu-
ments de lautre Partie contractante situ~s sur son territoire.

Article 17

1. Les Parties contractantes appuient tous les efforts visant AX atteindre une connais-
sance et une comprehension mutuelles objectives.

2. Les Parties contractantes facilitent entre elles la libre circulation d'information sur
la vie sociale, politique, 6conomique, culturelle, scientifique et autres aspects dans leurs
pays. En particulier, chaque Partie veille A ce qu'une information objective concernant I'au-
tre Partie soit int~gr~e dans lenseignement destin6 aux enfants, y compris dans les ouvrages
didactiques.

3. Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans le domaine des m~dias,
notamment ]a radio et la t~lkvision.

Article 18

1. Les Parties contractantes favorisent la cooperation dans les domaines des services
de sant6 et de ]a sant6 publique, en particulier par la prevention des maladies de civilisation
et des maladies d'origine infectieuse ou autres et collaborent la lutte contre lesdites mal-
adies.

2. Les Parties contractantes coopbrent en vue de s'apporter une aide mutuelle dans
l'ventualit6 de catastrophes naturelles et d'accidents graves.

3. Les Parties contractantes poursuivent une cooperation 6troite dans le domaine de la
s~curit6 sociale.

Article 19

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les domaines de I'ducation
physique, du sport et du tourisme.
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Article 20

1. Les Parties contractantes cooprent en mati~rejuridique dans le cadre d'accords sp6-
ciaux.

2. Les Parties contractantes coop~rent dans la lutte contre la criminalit6 organis~e, le
terrorisme, le trafic illicite de stup~fiants ainsi que le transport illicite de biens de valeur
culturelle et historique au-delA des fronti~res. Les articles de valeur culturelle export~s il-
lkgalement seront rendus I'autre Partie contractante.

Article 21

Le present Trait nest pas dirig6 contre des Etats tiers. II naffecte pas les droits et en-
gagements issus de trait~s bilateraux et multilatraux conclus par les Parties contractantes
avec d'autres Etats qui sont actuellement en vigueur.

Article 22

Dbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assis-
tance mutuelle entre la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et la R~publique popu-
laire de Pologne, conclu A Varsovie le l er mars 1967 prendra fin.

Article 23

1. Le present Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu dans les plus brefs dd1ais.

2. Le present Trait6 est conclu pour une p6riode de 15 ans. 11 sera par la suite prorog6
tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties contractantes y met fin par 6crit
au moins un an avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

Fait A Cracovie, le 6 octobre 1991 en deux exemplaires originaux, chacun en langue
tch~que et en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d6rale tchbque et slovaque

VACLAV HAVEL

Pour la R~publique de Pologne:

LECH WALESA


